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борбору”, “Дайым да¾ê”, “Ëåнин тууралуу ыр”, “Â.È. Ëåнин Коммунисттиê партиянын 
нåгизд¼¼ч³с³”, “Ëåнин жаøайт арабызда”, “Ороê, балêа”, “Достуê ыры”, “Ìåнин ¼лê¼м”, 
“Áиринчи пионåр êим?” ж.б.

Жогорудагыдай øартта дåги элå сапаттуу оêуу êитåбин чыгарууга м³мê³н бåлå дåгåн 
ой êåлåт. Áалдарды ой ж³г³рт¼ бил³³г¼, ¼з алдынчалыêêа, ичêи маданиятын тарбиялоого 
³йр¼т³³ êåрåê дåп айтêан мåнåн жогорудагыдай тåêсттåрдин мазмунунан андайларды 
ж³з¼г¼ аøырууга м³мê³н эмåстиги бåлгил³³. Анын ³ст³н¼ жогорудагыдай тåêсттåр мåнåн 
балдардын ê¼рê¼м табитин, тил маданиятын ¼ст³р³³г¼ болобу? Áул ³ч³н тил боюнча 
оêуу êитåптåринå êåп бåрмåттåринå жыê толгон адабий тåêсттåр, ырлар, а¾гåмåлåр, 
жомоêтор, тамсилдåр êызмат êылары талаøсыз. Ал эми жогорудагы тåêсттåр жалган 
саясий пафосêо, êургаê да¾азага, жасалмалуулуêêа øирåлгåн. 

Оêуу êитåптåри гана эмåс, ар êандай êолдонмолор, усулдуê êуралдар, дидаêтиêалыê 
матåриалдар да саясаттын, идåологиянын ê¼з êараøынан т³з³л³п êåлгåн. «Энå тил», 
«Кыргыз тили» оêуу êитåптåринåн тыøêары аларда да ê¼б³нч¼ орус жазуучуларынын 
тåêсттåринин êотормолору êиргизилип, алардын мазмундарынын 90 пайызга жаêыны 
саясий мазмунда болгон. 

Кыргыз тили д³йн¼л³ê цивилизациянын э¾ байырêы элдåринин бири болгон êыргыз 
элинин маданий жана социалдыê муêтаждыêтарын тåйлåйт. Анын мааниси êыргыз тили 
мамлåêåттиê тил êатары жарыялангандан êийин ого бåтåр жогорулады. Кыргыз тили 
боюнча оêуу программалары мåнåн оêуу êитåптåрин т³з³³ч³л¼р тарабынан эсêå алынып, 
алар ¼з иøиндå э¾ оболу лингвистиêа жана пåдагогиêа илимдåриндå азырêы êåздå ар 
тараптуу далилдåнгåн тилдин êоммуниêациялыê милдåтин нåгиз êылып алыøы абзåл. 

К.А. Биялиев, 
Кыргызстан-Ðоссия Славян университети, ф.и.к., доцент

Кыргыз тилин экинчи тил катары 
³éр¼т³³д¼ лексикалык материалдын 
мааниси*

Кыргыз тилин эêинчи тил êатары ³йр¼т³³н³н нåгизги маêсаты – бул тилди ³йр¼н³п 
жатêан баøêа улуттун ¼ê³л³н тилди эрêин êолдоно бил³³ дå¾гээлинå чåйин оêутуп 
³йр¼т³³. Áул маêсатêа жåт³³д¼ лåêсиêалыê матåриал мåнåн туура иøт¼¼ масåлåси êåлип 
чыгат. Áул масåлå ê¼п аспåêтил³³, атап айтсаê, алар: лåêсиêалыê минимумду тандап алуу, 
жа¾ы лåêсиêаны сåмантиêалаøтыруу ыêмалары, сабаêта жа¾ы с¼зд¼рд³ ³йр¼т³³д¼ 
алардын санын туура аныêтоо (дозировêа), оêутулган лåêсиêаны быøыêтоо жана êåптå 
êолдонулуøун аêтивдåøтир³³. 

* Доêлад прåдставлåн автором на Ðåспублиêансêой научно-праêтичåсêой êонфåрåнции «Образованиå 
и науêа в соврåмåнном унивåрситåтå: опыт, тåория, праêтиêа» (г. Áиøêåê, 13 марта 2008 г.).
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Ëåêсиêалыê минимумду т³з³³ масåлåсинå êайрыла турган болсоê, улуттуê тилдåги 
с¼з êорунун êанча пайызы улут ¼ê³л³ тарабынан аêтивд³³ êолдонуларын бил³³ êåрåê. 
Ìåтодисттåрдин изилд¼¼л¼р³ боюнча [Ìэêêи, 1971�� орто статистиêалыê адам энå ти-
линин с¼з êорунун 10 пайызын аêтивд³³ êолдонот эêåн. Ìисалы, изилд¼¼л¼р арêылуу 
т³нт англиялыê адамдын аêтивд³³ с¼зд³г³нд¼ 4539 с¼з, француздуêунда – 7500, орус 
адамында да 7500 с¼з болору аныêталды, ал эми орто статистиêалыê êыргыз адамы êанча 
с¼зд³ аêтивд³³ пайдаланары тууралуу эч маалымат жоê, антêåни мындай изилд¼¼л¼р 
ж³рг³з³лг¼н эмåс. Áироê аналогия боюнча аêтивд³³ с¼зд³êт³н санын аныêтоого болот: 
К.К. Юдахиндин [1965�� êыргызча-орусча с¼зд³г³нд¼ болжол мåнåн 40000 с¼з êамтылган, 
анын 10 пайызы 4000 с¼зд³ т³з¼т, ага жазылбай êалган, турмуøтун êåсêин ¼зг¼р³л³ø³н¼ 
байланыøêан лåêсиêаны êоøсоê, анда болжол мåнåн аêтивд³³ с¼зд³êт¼ 5000-6000 с¼з 
êамтылууга тийиø дåп болжолдоп эсåптåсåê болот. 

Ìåтодисттåрдин изилд¼¼л¼р³ арêылуу 3000 атайын тандалган с¼з, êандай гана 
тåêст болбосун, анын мазмунун 95 пайызга т³ø³н³³г¼ м³мê³нч³л³ê бåрåри далилдåнди. 
Тåêстти 98 пайызга т³ø³н³³ ³ч³н дагы êоøумча 6000 с¼зд³ ¼зд¼øт³р³³ талап êылынат. 
Дåмåê, дагы êоøумча 3 пайыз ³ч³н 6000 с¼зд³ жаттоо тилди мыêты ¼зд¼øт³р³³н³ маêсат 
êылган адамдар ³ч³н гана êåрåê. 

Ëåêсиêалыê минимумду тандоо жоболору êатары т¼м¼нê³л¼р ê¼рс¼т³л¼т: ага эсêир-
гåн, êåсиптиê-тåрминологиялыê, жаргондуê жана диалåêтилиê с¼зд¼р êирб¼¼г¼ тийиø. 
Анын нåгизин бåйтарап лåêсиêа т³з¼т. Тандап алуу êритåрийлåри êатары т¼м¼нê³л¼р 
алынат: с¼зд³н сåмантиêалыê баалуулугу, стилистиêалыê жаêтан чåêтåлбåгåндиги, êол-
донулуø жыøтыгы, êырдаалдыê-тåматиêалыê тиåøåси, баøêа с¼зд¼р мåнåн айêалыøуу 
êасиåти; с³йл¼м т³з³³ч³, с¼з жасоочу, тåêст т³з³³ч³ êасиåттåри ж.б. [Дåргачåва, 1986; 
Тåорåтичåсêиå основы мåтодиêи … 1981��. Андан тыøêары, лåêсиêалыê минимум дагы 
аêтивд³³ жана пассивд³³ минимумдарга б¼л³н³п, êåп иøмåрдигинин рåцåпциялыê 
жана продуêциялыê т³рл¼н³н¼ баø ийип жиêтåлåт. Дåмåê, лåêсиêалыê минимумду 
илимий нåгиздå т³з³³ иøи – êыргыз тилин ЖОЖдо эêинчи жå чåт тили êатары оêутуу 
мåтодиêасы ³ч³н али алдыдагы иø. Азырêы учурда лåêсиêалыê минимумду тандоодо 
ê¼б³нч¼ интуициялыê мамилå жасоо ³ст¼мд³ê êылууда.

Жа¾ы с¼зд¼рд³н сåмантизацияланыøы. Ñåмантизациялоо – бул жа¾ы с¼зд¼рд³н 
маанисин т³рд³³ ыêмалар мåнåн т³ø³нд³р³³. Ìåтодиêада сåмантизациялоонун бир 
нåчå т³р³ бåлгил³³. Алар – буюмдардын ¼зд¼р³н, с³р¼тт¼рд³, филüмдåрди, диафилüм, 
схåмаларды ê¼рс¼т³³, студåнттин энå тилинå êоторуу, с¼зд³н маанисин синонимдåр, 
антонимдåр, êонтåêст арêылуу жана студåнттин энå тилиндå êå¾ири т³ø³нд³р³³ арêылуу 
с¼зд³н маанисин ачуу. Ñåмантизациялоодо адамдын ê¼р³³ жана угуу ж¼нд¼мд³³л³г³н 
бирдåй пайдалануу с¼зд³н маанисинин бåê жана студåнттин энå тилинå êоторбой элå 
эстå саêталыøына ¼б¼лг¼ т³з¼т. 

Áуюмдардын ¼зд¼р³н ê¼рс¼т³³ арêылуу с¼зд¼рд³н маанисин ачуу – сåмантиза-
циялоонун э¾ элå ж¼н¼ê¼й жана эстå бåê саêтала турган, андан тыøêары, жа¾ылыø 
т³ø³н³³д¼н арылтêан сåмантизациялоо жолу. Áул жагынан алганда, англис тилин оêу-
тууда êолдонулчу атайын чыгарылган с³р¼тт¼р с¼зд³êт¼р³ [Parnwell, 1988�� зор маанигåParnwell, 1988�� зор маанигå, 1988�� зор маанигå 
ээ. Алардын жардамы мåнåн ê¼пт¼г¼н с³йл¼ø³³ тåмаларына арналган сабаêтарды 
о¾ой-олто¾ жана абдан êызыêтуу ¼тê¼рс¼ болот. Аларда бардыê êырдаалдар с³р¼т 
т³р³нд¼ ¼т¼ êооз, даана жана т³ø³н³êт³³ тартылган. Ìисалы, «Азыê-т³л³ê д³ê¼н³нд¼» 
тåмасына арналган с³р¼тт¼ бардыê нåгизги азыêтардын с³р¼тт¼р³ мåнåн биргå алардын 
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аталыøтары, ал жåрдå иøтåгåн адамдар жана алардын êызмат абалдарынын аталыøы, 
êардарлар англис тилиндå êандайча аталгандыгы, алардын ¼з ара êыймыл араêåттåри 
с³р¼тê¼ тартылып, êыймыл-араêåттåринин аталыøтары да êоøо бåрилгåн. Ìындай 
с¼зд³êт¼р êыргыз тилиндå да чыгарылса, аларда бåрилгåн лåêсиêаны êåптå êолдонуп, 
аларды быøыêтоодо ê¼пт¼г¼н êоммуниêативдиê ê¼н³г³³л¼рд³ êолдонсо болор элå. 
Ìисалы, оюн сыяêтуу бир студåнтти êассада олтурган сатуучу, êалган студåнттåрди 
êардар êылып, сурап бил³³, таêтоо, маêул болуу, маêул болбоо, ыраазычылыê билдир³³, 
нааразы болуу жана ê¼пт¼г¼н баøêа интåнцияларды бир элå азыê-т³л³ê д³ê¼н³н³н 
мисалында тиåøåл³³ лåêсиêаны быøыêтап, ³йр¼тс¼ болот. Кысêача диалогдордун 
³лг³с³н бåрåли:

Аçык-т³л³к 
д³к¼н³н³н 
ñатуучуñу: Ñаламатсызбы.
Кардар: Ñаламатчылыê. 
Ñатуучу: Эмнå аласыз?
Кардар: Ìага êара нандан бирди, бир êуту с³т, бир êуту айран, êаймаê, балыê êон-

сåрвасынан бирди … 
Ñатуучу: Áалыê êонсåрвасынын êайсынысын аласыз?
Кардар: Ñардини балыгын алам.
Ñатуучу: Томат соусундагысынбы жå май аралаøêанынбы? 
Кардар: Ìайдагысын.
Ñатуучу: Дагы эмнå аласыз?
Кардар: Ìага êой эти êåрåê элå.
Ñатуучу: Канча аласыз?
Кардар: Áир, бир жарым êилограмм. Ìага алдагы т¼øт³н этин жана сан этинåн 

бåри¾из.
Ñатуучу: Áир êилограмм алты ж³з грамм болду. 
Кардар: Эсåптå¾из.
Ñатуучу: Анда êара нан – 5 сом, бир êуту с³т – 18 сом, бир êуту айран – 20 сом, 

êаймаê – 33 сом, балыê êонсåрвасы – 28 сом, êой эти – 160 сом. Áардыгы – 
264 сом. … Ðахмат. Áиздин д³ê¼нг¼ êåлип туру¾уз. Коø болу¾уз. 

Кардар: Коø болу¾уз. [Áиялиåв 2002: 72��

²лг³ êатары алынган диалогду ¼зг¼рт³п, студåнттåргå алардын оюнунда баøêа 
азыêтардын с³р¼тт¼р³н ê¼рс¼т³п, буларды алгыла дåп, с³р¼тт¼г³ азыêтарды алдыртып, 
алардын санын, бааларын ¼зг¼рт³п, мисалы, кара нандын ордуна ак нанды, балык 
консервасынын ордуна уй, жылкы этин, жашылча-жемиш консерваларынын, 
бир куту айрандын ордуна эки куту айранды алдыртып, алардын бааларына жå 
сапатына, чыгарылган ê³н³н¼ êарата нааразычылыêты – Бир жума мурун 18 сом 
турчу, эмне кымбаттатты¾ар?, – С³т³¾¼рд³н майлуулугу аз го?, – Эски с³тт³ 
деле сата береси¾ерби? дåгåн сыяêтуу с³йл¼мд¼р арêылуу билдиртип, «Азыê-т³л³ê 
д³ê¼н³нд¼» êåптин êырдаалына тиåøåл³³ лåêсиêаны тåматиêалыê топ боюнча бåрип, 
аларды быøыêтаса болот.

Ñåмантизациялоонун антоним арêылуу бåр³³ ыêмасын «Адамдын тыøêы êåлбåти 
жана м³н¼з³» дåгåн с³йл¼ø³³ тåмасынын [Áиялиåв, 2002: 25-27�� мисалында ê¼рс¼т¼л³. 
Ìасåлåн, – «Атам узун бойлуу адам» дåп туруп, «узун бойлуу» дåгåн с¼з орус тилинå 
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«высоêорослый» дåп êоторулат дåйбиз да, андан со¾ «Ал эми апам жапалдаш бой-
луу адам» дåйбиз. «Жапалдаш бойлуу» дåгåн «Узун бойлуу» дåгåндин антоними. 
Дåмåê, «Жапалдаш бойлуу» орус тилинå êандайча êоторулат? дåгåн суроо мåнåн 
студåнттåргå êайрылса болот. Ìындай ыêма мåнåн «назик» – «орой», «шашма» – 
«токтоо», «жалкоо» – «эмгекчил», «март» – «сара¾», «тартипт³³» – «тентек», 
«момун» – «куу» сыяêтуу антонимдиê т³г¼йл¼рд³н, жуптардын маанисин сåмантиза-
циялоого болот. 

Т³ø³нд³р³³ арêылуу с¼зд¼рд³ сåмантизациялоо студåнттåрдин энå тилиндå да, êыр-
гыз тилиндå да ¼т³л³ø³ м³мê³н. Эгåрдå тåма жå¾ил, мисалы, «²й-б³л¼, тууган-урук» 
тåмасы болсо, анда жа¾ы с¼зд¼рд³н лåêсиêалыê маанисин т¼м¼нê³д¼й т³ø³нд³рс¼ 
болот: мисалы, «Атамдын аты – Ишен, анын атасынын аты – Молдо, Молдо мага 
чо¾ ата болот. Демек, «чо¾ ата» деген ким? Орусчасын айты¾ызчы! Эжемдин 
аты – Алия, анын баласынын аты – Анвар. Анвар мага жээн болот. Демек, 
«жээн» деген ким? Орусчасын айты¾ызчы!

Коммуниêативдиê багытта оêутуунун нåгизги жоболорунун бири êатары, êолдон 
êåлсå, студåнттин энå тилин êолдонбоо жобосу бåлгилåнгåн. Áироê абстраêттуу с¼з 
алынса, аны сåмантизациялоонун э¾ элå о¾ой жолу – бул с¼зд³н маанисин студåнттин 
энå тилинå êоторуу. Ìисалы, «Болочок кесибим» тåмасын ¼т³³д¼ «кесип», «ишмер-
дик», «багыт», «тил таануу», «укук таануу» сыяêтуу с¼зд¼рд³ сåмантизациялоонун 
э¾ о¾ой жана талап êылынган убаêыт жагынан да э¾ элå ³н¼мд³³ жолу – аларды орус 
тилинå êоторуу. 

Ñ¼зд³н маанисин êонтåêст арêылуу т³ø³нд³р³³ – бул татаал, бироê тилди ³йр¼т³³д¼ 
сåмантизациялоонун ¼т¼ баалуу жолдорунун бири. Антêåни êонтåêст арêылуу студåнт-
тин тилди êолдоно бил³³ дå¾гээли баøêа ыêмаларга êараганда бат ¼с¼т. Ìисалы, «Жаша-
ган ³й³м» дåгåн тåмада «²й³м Киев к¼ч¼с³нд¼ жайгашкан. Ал беш кабаттуу, анын 
биринчи кабатында азык-т³л³к д³к¼н³ жайгашкан. Батирлердин к¼б³ чет 
¼лк¼л³кт¼рг¼ квартирага берилген» сыяêтуу тåêсттåги лåêсиêа талданып, тåêсттин 
мазмуну студåнттåр ³ч³н т³ø³н³êт³³ болсо, анда «Жатаканабыз Москва к¼ч¼с³нд¼ 
жайгашкан. Ал беш кабаттуу. Жатаканада айылдан келген студенттер жана 
аспиранттар жашашат. Биринчи кабатта филология факультетинин сту-
денттери, экинчи кабатта укук факультетинин студенттери жайгашкан. 
Биз ³ч³нч³ кабатта аспиранттар менен чогуу турабыз» дåгåн тåêст оêутулса, 
албåттå, студåнттåр «жатакана» дåгåн жа¾ы с¼зд³н маанисин êонтåêст арêылуу 
аныêтай алыøат, антêåни «жатакана» дåгåн с¼зд³н мааниси – бул «студенттер 
жашаган жер» дåгåнди билдирåт. 

Ñабаêтарда жа¾ы с¼зд¼рд³ ³йр¼т³³д¼ алардын санын туура аныêтоо – дагы бир маа-
нил³³ масåлå. Антêåни жа¾ы с¼зд¼рд³н саны ¼т¼ ê¼п болсо, анда алар ¼зд¼øт³р³лб¼й 
êалып, студåнттин тил ¼зд¼øт³р³³г¼ êарата êызыгуусун т¼м¼нд¼т³ø³ м³мê³н. Ìå-
тодисттåрдин байêоолору боюнча чо¾ адам эêи сааттыê сабаê убагында орто эсåп 
мåнåн 15êå жаêын жа¾ы с¼зд³ ¼зд¼øт³р¼ алат эêåн [Дåргачåва и др. 1986: 80��. Áиздин 
байêообуз боюнча, студåнттåрдин ж¼нд¼мд³³л¼р³ гана êыргыз тили сабагында мын-
дай ê¼рс¼тê³чê¼ жåтå алыøат. Ñтудåнттåрдин ê¼б³, баøêа, нåгизги адистиги боюнча, 
алар ³ч³н э¾ маанил³³ сабаêтардан да ³й тапøырмалар арбын болгондуêтан, айрым 
учурларда жа¾ы с¼зд¼рд³н бардыгын тå¾ жаттоого жåтиøпåй, êыргыз тили боюнча 
¼т³лг¼н тåманы быøыêтап, толуê ¼зд¼øт³рб¼й êалыøат. Дåмåê, жа¾ы лåêсиêаны 
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оêутууда, студåнттин баøêа сабаêтар боюнча ³й тапøырмаларынын жалпы ê¼л¼м³ да 
эсêå алынууга тийиø. 

Ëåêсиêалыê матåриалды ¼зд¼øт³р³³д¼ жа¾ы с¼з баøында оêутуучу (тåêст тасмага 
жазылса, диêтор) тарабынан оêулуøу êåрåê, андан со¾ анын лåêсиêалыê мааниси с³р¼т, 
жå буюм, жå êотормо, жå орусча жå êыргызча т³ø³нд³рм¼с³ арêылуу ачылып, студåнттин 
жåêå с¼зд³г³н¼ жазылып, студåнт тарабынан туура оêулуп, бир нåчå ж¼н¼ê¼й с³йл¼мд³н 
êурамында êолдонулуøу êåрåê. Оøондо гана жа¾ы с¼зд³н лåêсиêалыê мааниси, грамма-
тиêалыê формасы, нåгизги синтаêсистиê êасиåттåри т³ø³н³êт³³ болот. Ìисалы, «£з³м 
ж¼н³нд¼» тåмасын ¼т³³д¼ оêутуучу тåманын баøында бåрилгåн тåмалыê лåêсиêаны 
оêуп бåрип, аны студåнттин жåêå с¼зд³г³н¼ жаздыртат, жа¾ы с¼зд¼рд³, алардын ичиндå 
«адистиê» дåгåн с¼зд³н маанисин т³ø³нд³р³п бåрåт. Андан со¾ аталган с³йл¼ø³³ тå-
масынын чåгиндå «адистиê» дåгåн с¼зд³ «Адистигим – «Ëингвистиêа жана маданияттар 
аралыê êоммуниêация» дåгåн с³йл¼м т³з³³г¼ студåнтêå жардам бåрип, аны с³йл¼мд³н 
êурамында туура пайдаланууга ³йр¼т¼т. Áироê жа¾ы с¼зд³ эстåп êалуу ³ч³н, ал оêуу 
матåриалында êийинêи 10-20 сабаêта êåминдå 5 жолу учураøы êåрåê [Дåргачåва, 1986: 
84��. Дåмåê, лåêсиêалыê матåриалды тандоодо жана оêутуу процåссинå êиргиз³³д¼ бул 
жобого таянып, с³йл¼ø³³ тåмаларды бири-биринå байланыøтырып, аларды тåйлåй 
турган лåêсиêа êайталангыдай êылып оêутуу программасына êиргизиø êåрåê. 

«£з³м ж¼н³нд¼» тåмасынын логиêалыê жаêтан уландысы êатары «Áолочоê êåсибим» 
тåмасын алса болот. Аны диалог бирдиги арêылуу ача алабыз:

Г³лбарчындын 
таÿкеñè:

Áолочоê êåсиби¾ эмнå, êайсы фаêулüтåтêå ¼тт³¾?

Г³лбарчын: Эл аралыê мамилåлåр фаêулüтåтинå. Адистигим – «Д³йн¼л³ê эêоно-
миêа». Эêономиêалыê тåория жана баøêа адистиê боюнча сабаêтар-
дан тыøêары чåт тилдåри жумасына 10 саат ¼т³л¼т. Ñ¼зс³з т³рд¼ 
англис тили, êоøумча нåмис жå француз тили жана тандоо боюнча 
бир чыгыø тилин оêуйбуз.

Таÿкеñè: Анда сåн чåт тилдåрин жаêøы билгåн эêономист болот турбайсы¾бы?

Г³лбарчын: Ооба.

Таÿкеñè: Áолочоê êåсиби¾ жаêøы эêåн. [Áиялиåв, 2002: 30-32��

Áул тåêст тасмага жазылгандыêтан, студåнттåргå магнитофон арêылуу угузабыз. 
Андан со¾ студåнттåргå диалогдун рåплиêаларын оêутабыз. «Адистиê» дåгåн с¼зд³н 
êолдонуу эрåжåлåрин быøыêтоо ³ч³н, аны э¾ ж¼н¼ê¼й с³йл¼мд¼рд¼ êолдонуу тап-
øырмасын бåрåбиз. Ñтудåнт мындай с³йл¼мд¼рд³ т³з¼т: «Ìåн «Èнформатиêа жана 
эсåпт¼¼ тåхниêасы» адистигинå ¼тт³м. Ìага адистигим жагат. Áул адистиêти аяêтагандар 
жумуøсуз êалыøпайт. Азырêы учурда табигый-тåхниêалыê фаêулüтåттин студåнттåри-
нин ê¼б³ бул адистиêтå оêуп жатыøат». «Адистиê» дåгåн с¼з т³рд³³ синтаêсистиê бай-
ланыøтарда болуп, т³рд³³ фунêцияларды атêарып, анын лåêсиêалыê мааниси эстå бåê 
саêталып, êолдонуу эрåжåлåри быøыêталат. Áул с¼зд³ диалог бирдигиндå да êолдонсо 
болот. Ìисалы, оøол элå «Áолочоê êåсибим» тåмасын быøыêтоодо студåнттåргå орусча 
тапøырма бåрилåт. Анда бири «Ëингвистиêа жана маданияттар аралыê êоммуниêация» 
адистигиндå оêуган студåнт болот, эêинчиси «Ìаданият таануу» адистигиндå оêуган 
студåнт болуп чыгат. Анан аларга êайсы адистиêтå оêуйсу¾ар, адистиги¾åр жагабы, 
анын артыêчылыêтары барбы, болочоêто жумуø табылабы жå жоêпу, бул тууралуу 
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êыргызча с³йл¼øê³л¼ дåгåн тапøырма бåрилåт. Кåптиê êырдаалга жараøа мындай 
диалог болуøу м³мê³н:

– Ãалина, сåн «Орус филологиясы» адистигиндå оêуйсу¾бу?
– Жоê, «Ëингвистиêа жана маданияттар аралыê êоммуниêация» адистигиндå. Åлåна, 

сåн болсо «Ìаданият таануу» адистигиндå оêуйсу¾, туурабы?
– Ооба. Адистиги¾ êызыêтуубу? Ñилåр англис тилин ê¼п оêуйсу¾ар, туурабы?
– Туура, бул адистиêти б³т³рг¼нд¼ англис тилиндå эрêин с³йл¼йб³з. Оøон ³ч³н бул 

адистиê мага жагат. Жумуøсуз êалбайбыз. 
– Ìåнин адистигим мага жагат, бироê оêууну б³т³рг¼нд¼, жумуø табылбайт болуø 

êåрåê. 
Албåттå, мындай диалогду студåнттåр êатасыз т³з¼ алыøпайт. Оêутуучунун милдå-

ти – апроêсимация (с³йл¼мд³н жалпы маанисин бåр³³д¼ êåтирилгåн айрым êаталарга 
ê¼¾³л бурбоо) принцибин êолдонгондо да, студåнттин ê¼¾³л³н êалтырбай, жагымдуу 
психологиялыê атмосфåра т³з³п, туура т³з³лг¼н с¼з айêаøтарын, с³йл¼мд¼рд³ чо¾ жå-
тиøêåндиê, зор ийгилиê êатары баса ê¼рс¼т³п, м³ч³л³øт³êт¼р³н аз-маз êата êåтиптир 
дåп туруп, аны о¾доп êоюø êåрåê. Оøондо гана студåнттин ê¼¾³л³ ¼с³п, êыргыз тилин 
жан дили мåнåн оêуганга ниåттåнåт. Албåттå, ар бир сабаêта студåнтти êåчêå элå маêтай 
бåр³³н³н êажåти жоê. Ìындагы э¾ нåгизги масåлå – студåнттин тил ¼зд¼øт³р³³г¼ болгон 
êызыгуусун ойготуу, тилди ¼зд¼øт³р¼ ала тургандыгына иøåндир³³, оêутуу м¼¼н¼т³ 
аяêтаганга чåйин т³рд³³ психологиялыê ыêмалар арêылуу анын тил ¼зд¼øт³р³³г¼ 
болгон жалпы мотивациясын êåрåêт³³ дå¾гээлдå т¼м¼нд¼тп¼й êармап туруу. 

Ëåêсиêаны оêутуу боюнча êысêача жыйынтыê чыгарсаê, т¼м¼нê³л¼рд³н зарылдыгын 
бåлгилåй êåтиøибиз êåрåê:

– тилдин татаал иåрархиялыê систåма эêåндигин эсêå алып, лåêсиêаны фонåтиêа, 
морфология, синтаêсис, с¼з жасоо тил дå¾гээлдåри мåнåн байланыøтырып 
оêутуу;

– лåêсиêаны да ¼з³нч¼ элåмåнттåрдåн турган тил систåмасы êатары оêутуу;
– лåêсиêаны оêутууда êырдаалдыê-тåматиêалыê принципти баøêы принцип êатары 

êолдонуу;
– с¼зд¼рд³ сåмантизациялоодо т³рд³³ ыêмаларды êолдонуу (алардын арасында 

дåнотаттарын (буюмдарды, алардын с³р¼тт¼р³н) ê¼рс¼т³³, синоним жана анто-
ним арêылуу сåмантизациялоо, энå тилинå êоторуу, êонтåêст арêылуу т³ø³нд³р³³ 
ж.б.);

– лåêсиêанын ³ст³нд¼ иøт¼¼д¼ êырдаалга ылайыêталган диалогдорду, монолог 
т³р³нд¼г³ тåêсттåрди, иллюстрациялыê ê¼рс¼тм¼л³³ матåриалдарды êолдонуу;

– лåêсиêанын парадигмалыê (тил дå¾гээлиндå) жана синтагмалыê (êåп дå¾гээлиндå) 
байланыøтарын ачыê ê¼рс¼тê¼н ê¼н³г³³л¼рг¼ артыêчылыê бåр³³. 

Оøондо гана студåнт лåêсиêалыê матåриалды ¼з³б³зд³ êурчап турган айлана-
ч¼йр¼д¼г³, обúåêтивд³³ чындыêтагы ар бир нåрсåнин, êубулуøтун, сапаттыê жå баøêа 
бåлгилåрдин, êыймыл-араêåттин атын жå алар ж¼н³нд¼г³ ¼з³б³зд³н т³ø³н³г³б³зд³ 
бåлгилåп туюндура турган тил бирдиги êатары êабыл алып, с¼зд¼р с¼з айêаøынын жå 
с³йл¼мд³н êарамагына т³øê¼н учурда алардын ар биринин лåêсиêалыê маанисинå 
грамматиêалыê маанилåр да êоøуларын, оøондо гана с¼зд¼р бири-бири мåнåн бай-
ланыøып, с³йл¼м т³з³³г¼, адамдар бири-бири мåнåн с³йл¼ø³³, пиêир алыøууга øарт 
т³з³л¼р³н т³ø³н³п, аларды ¼з êåбиндå êолдоно баøтайт. 
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Дистанционное обучение как инновация*

Ìы находимся у истоêов новой пåдагогиêи – пåдагогиêи дистанционной, êоторая 
являåтся одним из пåрспåêтивных направлåний развития образования. 

Обúåêтивныå потрåбности развития обùåства обусловили созданиå и примåнåниå 
на праêтиêå новых подходов ê организации учåбного процåсса. К таêим соврåмåнным 
образоватåлüным подходам-тåхнологиям относятся: тåхнология дистанционного обу-
чåния, тåхнология êрåдитного обучåния, отêрытоå образованиå. Èх внåдрåниå можåт 
рåøитü цåлый ряд проблåм благодаря рационалüному и êомплåêсному исполüзованию 
различных форм обучåния. 

Ñоврåмåнная тåхнология дистанционного образования имååт сходныå чåрты 
с êрåдитной тåхнологиåй: модулüностü, гибêостü, индивидуализация, аêадåмичåсêая 
мобилüностü студåнтов, систåма зачåтных åдиниц. Эти особåнности обусловлåны 
прåждå всåго процåссами глобализации, êоторыå сåгодня затронули вåсü мир. Ðолü 
знаний настолüêо возросла, что они стали выступатü одним из главных êонструêтивных 
фаêторов развития. Èзмåнåния в эêономиêå, политиêå, êулüтурå, информационная на-
сыùåнностü соврåмåнного обùåства стали основой для êорåнных измåнåний в области 
образования, подходах ê åго роли, организации и содåржанию.

Ñоврåмåнному чåловåêу нåобходимы таêиå образоватåлüныå услуги, êоторыå были 
бы нå толüêо доñтупны, но è ìобèлüны. Этого возможно достичü за счåт привлåчåния 

* Доêлад прåдставлåн автором на Ðåспублиêансêой научно-праêтичåсêой êонфåрåнции «Образованиå 
и науêа в соврåмåнном унивåрситåтå: опыт, тåория, праêтиêа» (г. Áиøêåê, 13 марта 2008 г.).
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